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ח1 פְּתַ֥
खोल

לְבָנ֖וֹן
लबानोन
H3844

דְּלָתֶ֑יךָ
द्वार–तेरे

וְתאֹכַ֥ל
और–खाए
H0398

אֵ֖שׁ
आग
H0784

בַּאֲרָזֶיֽךָ׃
में–देवदाराें–तेरे
H0730

लबानोन, अपने द्वार खोलो, क्याेंिक आग भीतर लबानोन “और वह तम्हारे दवदारू के पेङाें को जला देगी।

הֵילֵל2֤
िवलाप–कर
H3213

בְּרוֹשׁ֙
सनोवर
H1265

י־ כִּֽ
क्याेंिक–

נָפַ֣ל
वह–िगरा
H5307

רֶז אֶ֔
देवदार
H0730

ר אֲשֶׁ֥
जो

ים אַדִּרִ֖
महान
H0117

דוּ שֻׁדָּ֑
उजड़–गए
H7703

֙ הֵילִי֙לוּ
िवलाप–करो
H3213

אַלּוֹנֵי֣
बलूताें
H0437

ן בָשָׁ֔
बाशान–के
H1316

י כִּ֥
क्याेंिक

ד יָרַ֖
वह–उतरा
H3381

יַעַ֥ר
जंगल

]הבצור[
घना
H1208

יר׃( )הַבָּצִֽ
दुगर्म
H1208

साइप्रस के पेड़ रोएंगे क्याेंिक देवदारू के पेड़ िगर गए। वे िवशाल पड़ उठा िलये गए। बाशान के आक—वकृ्षाें, उस वन के िलये रोओ, जो काट डाला गया।

קוֹ֚ל3
आवाज़

לְלַת֣ יִֽ
िवलाप–करने–की
H3215

ים הָרֹעִ֔
चरवाहाें–की

י כִּ֥
क्याेंिक

ה שֻׁדְּדָ֖
उजड़–गइर्
H7703

ם אַדַּרְתָּ֑
शान–उनकी
H0155

קוֹ֚ל
आवाज़

שַׁאֲגַת֣
दहाड़ने–की
H7581

ים כְּפִירִ֔
जवान–शेराें–की

י כִּ֥
क्याेंिक

ד שֻׁדַּ֖
उजड़–गइर्
H7703

גְּא֥וֹן
घमंड
H1347

ן׃ הַיַּרְדֵּֽ
यदर्न–की
H3383

ס
।

रोते गड़ेिरयाें की सुनो। उनके शिक्तशाली प्रमुख दुर कर िदये गेए। जवान िसंहाें की दहाड़ को सुनो। यरदन नदी के िकनारे की उनकी घनी झािड़यां ले ली गइर्।

ה4 כֹּ֥
एसेे
H3541

אָמַ֖ר
कहा
H0559

יְהוָה֣
यहोवा
H3068

אֱלֹהָי֑
एलोहीम–मेरे
H0430

רְעֵ֖ה
चरा

אֶת־
को–
H0853

אן ֹ֥ צ
भेड़
H6629

הַהֲרֵגָֽה׃
वध–की
H2028

मेरा परमेश्वर यहोवा कहता है, “उन भेड़ाें की रक्षा करो, िजन्हें मारने के िलये पाला गया हैं।

ר5 אֲשֶׁ֨
िजनको

קֹנֵיהֶ֤ן
खरीदनेवाले–उनके
H7069

֙ יַֽהֲרְגֻן
वे–मारते–हैं–उन्हें
H2026

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

מוּ יֶאְשָׁ֔
वे–दोषी–हैं
H0816

וּמֹכְרֵיהֶן֣
और–बेचनेवाले–उनके
H4376

ר יאֹמַ֔
वह–कहता–है
H0559

בָּר֥וּךְ
धन्य
H1288

יְהוָה֖
यहोवा
H3068

ר וַאעְשִׁ֑
और–मैं–धनी–हो–गया
H6238

ם עֵיהֶ֔ וְרֹ֣
और–चरवाहे–उनके

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

יַחְמ֖וֹל
वे–दया–करते–हैं
H2550

ן׃ עֲלֵיהֶֽ
पर–उन

उनके प्रमुख, स्वामी और व्यापारी के समान हैं। स्वामी अपने भड़ो को मानता है और उन्हें दण्ड नहीं िमलता। व्यापारी भेड़ाें को बेचता है और कहता है, 
‘यहोवा की मिहमा से मैं सम्पन्न हू।ँ’ गड़ेिरये अपने भड़ो के िलये दु:खी नहीं होते

י6 כִּ֠
क्याेंिक

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

אֶחְמ֥וֹל
मैं–दया–करँूगा
H2550

ע֛וֹד
िफर
H5750

עַל־
पर–

י יֹשְׁבֵ֥
बसनेवालाें
H3427

רֶץ הָאָ֖
पृथ्वी–के
H0776

נְאֻם־
वाणी–
H5002

יְהוָה֑
यहोवा–की
H3068

וְהִנֵּ֨ה
और–देखो
H2009

י אָנֹכִ֜
मैं
H0595

יא מַמְצִ֣
मैं–पहुचँाता–हूँ
H4672

אֶת־
को–
H0853

ם הָאָדָ֗
आदमी
H0120

ישׁ אִ֤
पुरुष
H0376

בְּיַד־
में–हाथ–
H3027

֙ רֵעֵה֙וּ
पड़ोसी–उसके
H7453

וּבְיַד֣
और–में–हाथ
H3027

מַלְכּ֔וֹ
राजा–उसके
H4428

֙ וְכִתְּתוּ
और–वे–कूटेंगे
H3807

אֶת־
को–
H0853

רֶץ הָאָ֔
पृथ्वी
H0776

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

יל אַצִּ֖
मैं–छुड़ाऊँगा
H5337

ם׃ מִיָּדָֽ
से–हाथ–उनके
H3027
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और मैं इस दश में रहने वालाें के िलये दुःखी नहीं होता।” यहोवा ने यह सब कहा, “देखो, मैं हर एक को उसके पड़ोसी और राजा के साथ सौप दूगँा।मैं उन्हें 
उनका देश नष्ट करने दूगँा, मै उन्हें रोकँूगा नहीं!”

אֶרְעֶה7֙ וָֽ
और–मैंने–चराया

אֶת־
को–
H0853

אן ֹ֣ צ
भेड़
H6629

הֲרֵגָ֔ה הַֽ
वध–की
H2028

לָכֵ֖ן
इसी–िलए

עֲנִיֵּ֣י
दीनाें
H6041

אן הַצֹּ֑
भेड़–के
H6629

ח־ וָאֶקַּֽ
और–मैंने–िलया–
H3947

י לִ֞
के–िलए–मुझ

שְׁנֵי֣
दो
H8147

מַקְל֗וֹת
लािठयाँ
H4731

ד לְאַחַ֞
के–िलए–एक
H0259

אתִי קָרָ֤
मैंने–बुलाया
H7121

עַם֙ נֹ֨
मनोहरता
H5278

וּלְאַחַד֙
और–के–िलए–एक
H0259

קָרָ֣אתִי
मैंने–बुलाया
H7121

ים בְלִ֔ חֹֽ
बंधन

וָאֶרְעֶ֖ה
और–मैंने–चराया

אֶת־
को–
H0853

אן׃ הַצֹּֽ
भेड़
H6629

अत: मैंने उन िदन भड़ाें की दखभाल की, िजन्हें मारने के िलये पाला गया था। मुझे दो छिड़याँ िमलीं।मैंने एक छड़ी का नाम अनुग्रह रखा और दुसरी छड़ी को 
एकता कहा और तब मैंने भेड़ो की देखभाल आरम्भ की।

ד8 וָאַכְחִ֛
और–मैंने–काट–डाला
H3582

אֶת־
को–
H0853

שְׁלֹ֥שֶׁת
तीन
H7969

ים הָרֹעִ֖
चरवाहाें

בְּיֶרַ֣ח
में–महीने
H3391

אֶחָד֑
एक
H0259

וַתִּקְצַ֤ר
और–थक–गइर्

֙ נַפְשִׁי
प्राण–मेरा
H5315

ם בָּהֶ֔
में–उन

וְגַם־
और–भी–
H1571

ם נַפְשָׁ֖
प्राण–उनका
H5315

בָּחֲלָ֥ה
थक–गइर्

י׃ בִֽ
में–मुझ

मैंने सभी तीन गड़ेरीयाें एक महीने मैं नष्ट कर िदया। मैं भेड़ाें पर क्रोिधत हुआ और वे मुझसे घृणा करने लगीं।

ר9 וָאֹמַ֕
और–मैंने–कहा
H0559

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

אֶרְעֶ֖ה
मैं–चराऊँगा

אֶתְכֶם֑
तुम्हें
H0853

הַמֵּתָ֣ה
जो–मरती–है
H4191

תָמ֗וּת
वह–मरे
H4191

וְהַנִּכְחֶדֶ֙ת֙
और–जो–काटी–जाती–है
H3582

ד תִּכָּחֵ֔
वह–काटी–जाए
H3582

נִּשְׁאָר֔וֹת וְהַ֨
और–जो–बची–हैं
H7604

לְנָה תֹּאכַ֕
वे–खाएं
H0398

ה אִשָּׁ֖
स्त्री
H0802

אֶת־
को–
H0853

ר בְּשַׂ֥
मांस
H1320

הּ׃ רְעוּתָֽ
साथी–उसकी–का
H7468

तब मैंने कहा, “मैं तम्हें छोड़ता हू!ँ मैं तम्हारी दखभाल नहीं करँूगा! मैं उन्हें मर जाने दूगँा, जो मर जाना चाहते हैं। मैं उन्हें नष्ट हो जाने दूगँा, जो नष्ट िकया 
जाना चाहते हैं।और जो बचेंगे वे एक दुसरे को नष्ट करेंगे।”

ח10 וָאֶקַּ֤
और–मैंने–िलया
H3947

אֶת־
को–
H0853

֙ מַקְלִי
लाठी–मेरी
H4731

אֶת־
को–
H0853

עַם נֹ֔
मनोहरता
H5278

ע וָאֶגְדַּ֖
और–मैंने–तोड़ा
H1438

אֹת֑וֹ
उसे
H0853

לְהָפֵיר֙
के–िलए–तोड़ना

אֶת־
को–
H0853

י בְּרִיתִ֔
वाचा–मेरी
H1285

ר אֲשֶׁ֥
जो

תִּי כָּרַ֖
मैंने–काटी–थी
H3772

אֶת־
को–
H0854

כָּל־
सब–
H3605

ים׃ הָעַמִּֽ
लोगाें

तब मैंने अनुग्रह नामक छड़ी ली और उसे तोड़ दी। मैंने यह इस बात को प्रकट करने के िलये िकया िक सभी राष्ट्र ाें के साथ परमेश्वर की वाचा टूट गइर्।

וַתֻּפַ֖ר11
और–वह–टूटी

בַּיּ֣וֹם
में–िदन
H3117

הַה֑וּא
उस
H1931

וַיֵּדְע֨וּ
और–जाने
H3045

ן כֵ֜
वैसे

עֲנִיֵּ֤י
दीन
H6041

֙ הַצֹּאן
भेड़–के
H6629

ים הַשֹּׁמְרִ֣
जो–देखते–थे
H8104

י אֹתִ֔
मुझे
H0853

י כִּ֥
िक

דְבַר־
वचन–
H1697

יְהוָה֖
यहोवा–का
H3068

הֽוּא׃
वह–था
H1931

अत: उस िदन वाचा समाप्त हो गइर् और उन दीन भेड़ाें ने जा मेरी ओर दख रही थीं, समझ िलया िक यह सन्देश यहोवा का है।

וָאֹמַר12֣
और–मैंने–कहा
H0559

ם אֲלֵיהֶ֗
उन–से
H0413

אִם־
यिद–

ט֧וֹב
अच्छा

בְּעֵינֵיכֶם֛
में–आखँाें–तुम्हारी

הָב֥וּ
दो
H3051

י שְׂכָרִ֖
मजदूरी–मेरी
H7939

וְאִם־
और–यिद–

א  ֹ֣ ׀ל
नहीं
H3808

חֲדָ֑לוּ
रहने–दो
H2308

וַיִּשְׁקְל֥וּ
और–उन्हाेंने–तौला
H8254

אֶת־
को–
H0853

י שְׂכָרִ֖
मजदूरी–मेरी
H7939

ים שְׁלֹשִׁ֥
तीस
H7970

סֶף׃ כָּֽ
चाँदी
H3701

तब मैंने कहा, “यिद तुम मुझे भगतान करना चाहते हो,तो भुगतान करो, यिद नहीं चाहते हो तो मत करो!”अत: उन्हाेंने चांदी के तीस टुकड़े िदये।
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אמֶר13 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

יְהוָ֜ה
यहोवा–ने
H3068

י אֵלַ֗
मुझ–से
H0413

֙ הַשְׁלִיכֵה֙וּ
डाल–दे–उसे
H7993

אֶל־
की–ओर–
H0413

ר הַיּוֹצֵ֔
कुम्हार
H3335

אֶדֶ֣ר
भव्य
H0145

ר הַיְקָ֔
महान–का
H3366

ר אֲשֶׁ֥
जो

רְתִּי יָקַ֖
मैं–मूल्यवान–था
H3365

עֲלֵיהֶם֑ מֵֽ
से–पर–उन

אֶקְחָה֙ וָֽ
और–मैंने–िलया
H3947

ים שְׁלֹשִׁ֣
तीस
H7970

סֶף הַכֶּ֔
चाँदी
H3701

יךְ וָאַשְׁלִ֥
और–मैंने–डाला
H7993

אֹת֛וֹ
उसे
H0853

ית בֵּ֥
घर

יְהוָה֖
यहोवा–के
H3068

אֶל־
की–ओर–
H0413

ר׃ הַיּוֹצֵֽ
कुम्हार
H3335

तब यहोवा ने मुझ से कहा, “इसका अथर् है िक वे मेरी कीमत िकतनी आंकते हैं। उन अिधक धन को मंिदर के खजाने में डाल दो।”इसिलये मैंने चांदी के तीस 
टुकड़ाें को िलया और उन्हें यहोवा के मंिदर के खजाने में डाल

אֶגְדַּע14֙ וָֽ
और–मैंने–तोड़ा
H1438

אֶת־
को–
H0853

מַקְלִ֣י
लाठी–मेरी
H4731

י הַשֵּׁנִ֔
दूसरी
H8145

אֵ֖ת
को–
H0853

בְלִ֑ים הַחֹֽ
बंधन

לְהָפֵר֙
के–िलए–तोड़ना

אֶת־
को–
H0853

אַחֲוָ֔ה הָֽ
भाइर्चारा
H0264

ין בֵּ֥
बीच
H0996

ה יְהוּדָ֖
यहूदा–के
H3063

ין וּבֵ֥
और–बीच
H0996

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
इस्राएल–के
H3478

ס
।

िदया।तब मैंने एकता नामक छड़ी को दो टुकड़ाें में काट डाला। यह, मैंने यह बात प्रकट करने के िलये िकया िक इस्राइल और यहूदा के बीच की एकता टूट 
गइर्।

וַיֹּ֥אמֶר15
और–कहा
H0559

יְהוָה֖
यहोवा–ने
H3068

אֵלָי֑
मुझ–से
H0413

ע֣וֹד
िफर
H5750

קַח־
ले–
H3947

לְךָ֔
के–िलए–तू

י כְּלִ֖
सामान
H3627

רֹעֶ֥ה
चरवाहे

י׃ אֱוִלִֽ
मूखर्–के
H0196

तब यहोवा ने मुझ से कहा, “अब, एक एसेी छड़ी की खोज करो, िजसका उपयाग वास्तव में भेड़ाें हाँकने के िलये न हो सके।

י16 כִּ֣
क्याेंिक

ה־ הִנֵּֽ
देखो–
H2009

֩ אָנֹכִי
मैं
H0595

ים מֵקִ֨
मैं–उठाता–हूँ

ה רֹעֶ֜
चरवाहा

רֶץ בָּאָ֗
में–पृथ्वी
H0776

הַנִּכְחָד֤וֹת
जो–काटी–जाती–हैं
H3582

א־ ֹֽ ל
नहीं–
H3808

יִפְקֹד֙
वह–देखभाल–करेगा

הַנַּ֣עַר
जवान–की
H5289

א־ ֹֽ ל
नहीं–
H3808

שׁ יְבַקֵּ֔
वह–खोजेगा
H1245

רֶת וְהַנִּשְׁבֶּ֖
और–जो–टूटी–है
H7665

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

א יְרַפֵּ֑
वह–चंगा–करेगा
H7495

הַנִּצָּבָה֙
जो–खड़ी–है
H5324

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

ל יְכַלְכֵּ֔
वह–पोिषत–करेगा
H3557

ר וּבְשַׂ֤
और–मांस
H1320

הַבְּרִיאָה֙
हृष्टपुष्ट–की
H1277

ל יאֹכַ֔
वह–खाएगा
H0398

ן וּפַרְסֵיהֶ֖
और–खुराें–उनके
H6541

ק׃ יְפָרֵֽ
वह–चीर–डालेगा
H6561

ס
।

यह इस बात को प्रकट करेगा िक मैं इस देश के िलये एक नया गड़ेिरया लाऊँगा। िकन्तु यह युवक उन भेड़ो की दखभाल करने में सक्षम नहीं होगा, जो नष्ट 
की जा चुकी है। वह चाट खाइर् भेड़ाें को स्वस्थ नहीं कर सकेगा। वह उन्हें िखला नहीं पाएगा जो अभी जीवीत बची हैं। और स्वस्थ भेड़ें सारी खा ली 
जाएंगी,केवल उन्की खुरें बची रहेंगी।”

ה֣וֹי17
हाय
H1945

רֹעִ֤י
चरवाहे–मेरे
H7473

֙ אֱלִיל הָֽ
मूखर्–के
H0457

י עֹזְבִ֣
जो–छोड़ता–है

אן הַצֹּ֔
भेड़–को
H6629

רֶב חֶ֥
तलवार
H2719

עַל־
पर–

זְרוֹע֖וֹ
भुजा–उसकी
H2220

וְעַל־
और–पर–

עֵי֣ן
आखँ

יְמִינ֑וֹ
दािहनी–उसकी
H3225

זְרֹעוֹ֙
भुजा–उसकी
H2220

יָב֣וֹשׁ
वह–सूखते–हुए
H3001

שׁ תִּיבָ֔
वह–सूख–जाएगी
H3001

וְעֵ֥ין
और–आखँ

יְמִינ֖וֹ
दािहनी–उसकी
H3225

ה כָּהֹ֥
धुंधली–होते–हुए

ה׃ תִכְהֶֽ
वह–धुंधली–हो–जाएगी

ס
।

हे मेरे नालायक गड़ेिरये। तुमने मेरी भेड़ाें को त्याग िदया। उसे दण्ड दो! तलवार से उसकी दायी भुजा और दायीं आंख पर प्रहार करो। उनकी दायीं भुजा व्यथर् 
होगी और और उसकी दायीं आंख अंधी होगी।
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